
 מבורכי יום רביעי  אסתר  דרשוני לדורות: עיונים במדרש לחמ"י עבאדר שנת ב ח'

 

rebyitz@gmail.com                                              Page 1 

   ישראל ץ חובות בבל וארבר מרדכי הרכבת   –ככה יעשה לאיש  
 מגילה טז. 

  אמר  ביהודאי איכא מרדכי טובא ליה אמר היהודי ליה אמר מרדכי מנו ליה אמר למרדכי כן ועשה

 . המלך בשער היושב ליה

 אשר  מכל  דבר  תפל  אל  ליה  הב  נמי  הא  ליה  אמר  נהרא  בחד  נמי  אי  דיסקרתא  בחד  ליה  סגי  ליה  אמר

 .דברת

 כיון  לרבנן קמיצה הלכות להו ומחוי קמיה רבנן דיתבי אשכחיה אזל הסוס ואת הלבוש את המן ויקח

  למיקטל  רשיעא האי לרבנן להו אמר מירתת בידיה מיחד וסוסיה לקבליה דאפיק מרדכי דחזייה

  לצלותא  ליה וקם מרדכי נתעטף שעתא בההיא  בגחלתו תכוו לא די מקמיה זילו אתי קא נפשי

 . לצלותיה  מרדכי דסליק עד ואוריך קמייהו ליה ויתיב המן אתא

 קומציה   מלי  מייתי  מנחה  דמנדב  מאן  קיים  המקדש  שבית  בזמן  ליה  אמרו  עסקיתו  במאי  להו   אמר

 דידי  כספא  ככרי  אלפי  עשרה   ודחי  דידכו  קמחא  קומצי  מלי  אתא  להו  אמר  ליה  ומתכפר  דסולתא

 .למי ונכסים למי עבד נכסים שקנה עבד רשע ליה אמר

  דעיילנא   עד  יכילנא  לא  ליה  אמר  מלכא  לך  דבעי  סוסיא  האי  ורכוב  מאני  הני  לבוש  קום  ליה  אמר

 . הכי דמלכא במאני לאשתמושי ארעא  אורח דלאו למזייא ואשקול בני לבי

  ואייתי  ואזיל  ואסחיה  בני  לבי  איהו  עייליה  אומני  ולכולהו  בני  בי  לכולהו  ואסרתינהו  אסתר  שדרה 

  מיתנחת   קא   אמאי   ליה   אמר   ואיתנח   אינגד   ליה   שקיל   דקא   בהדי   מזייה   ביה   שקיל   וקא   מביתיה   זוזא 

  ליה  אמר  וספר  בלאני  לישוייה  השתא  רברבנוהי  מכולהו  למלכא  ליה  חשיב  דהוה  גברא  ליה  אמר 

 . שנה   ושתים   עשרים   היה   קרצום   כפר   של   ספר   המן   תנא   היית   קרצום   כפר   של   ספר   ולאו   רשע 

  חילאי   דכחישא  יכילנא  לא  ליה  אמר  ורכב  סק  ליה  אמר  למאניה  לבשינהו  למזייה  דשקלינהו   בתר

  ליה   אמר  תשמח אל אויבך בנפל  לכו  כתיב  לא  ליה  אמר  ביה  בעט  סליק  כי  וסליק  גחין  תעניתא  מימי

 .תדרוך במותימו על ואתה כתיב בדידכו אבל בישראל מילי הני

 ברתיה  חזיתיה המן דבי בשבילא ואזיל נקיט הוה כי ביקרו חפץ המלך אשר לאיש יעשה ככה לפניו ויקרא

  הכסא  דבית עציצא שקלה מרדכי קמיה דמסגי והאי אבוה דרכיב האי סברה אאיגרא דקיימא

 . ומתה לארעא  מאיגרא נפלה הוא  דאבוה וחזת עיניה דלי  דאבוה ארישא ושדיתיה

   ולתעניתו לשקו ששב ששת רב אמר המלך שער אל מרדכי  וישב דכתיב והיינו

 . לו שאירע על ראש וחפוי בתו על אבל ראש  וחפוי אבל ביתו אל נדחף והמן
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The verse relates that Ahasuerus ordered Haman to fulfill his idea of the proper way to honor one who the king desires to glorify by parading him 

around on the king’s horse while wearing the royal garments: “And do so to Mordecai the Jew who sits at the king’s gate, let 

nothing fail of all that you have spoken” (Esther 6:10). The Gemara explains that when Ahasuerus said to Haman: “And do so to 

Mordecai,” Haman said to him in an attempt to evade the order: Who is Mordecai? Ahasuerus said to him: “The Jew.” Haman 

then said to him: There are several men named Mordecai among the Jews. Ahasuerus then said to him: I refer to the 

one “who sits at the king’s gate.” 

Haman said to him: Why award him such a great honor? It would certainly be enough for him to receive one village 

[disekarta] as an estate, or one river for the levy of taxes. Ahasuerus said to him: This too you must give him. “Let 

nothing fail of all that you have spoken,” i.e., provide him with all that you proposed and spoke about in addition to what I had said. 

The Gemara describes what occurred as Haman went to follow the king’s orders, as the verse states: “Then Haman took the apparel and 

the horse” (Esther 6:11). When he went, he found Mordecai as the Sages were sitting before him, and he was 

demonstrating to them the halakhot of the handful, i.e., the scooping out of a handful of flour from the meal-offering in order to burn 

it on the altar. Once Mordecai saw him coming toward him with his horse’s reins held in his hands, he became frightened, 

and he said to the Sages: This evil man has come to kill me. Go away from him so that you should not get burnt from 

his coals, i.e., that you should not suffer harm as well. At that moment Mordecai wrapped himself in his prayer shawl 

and stood up to pray. Haman came over to where they were and sat down before them and waited until Mordecai 

finished his prayer. 

In the interim, as he waited, Haman said to the other Sages: With what were you occupied? They said to him: When 

the Temple is standing, one who pledges a meal-offering would bring a handful of fine flour and achieve atonement 

with it. He said to them: Your handful of fine flour has come and cast aside my ten thousand pieces of silver, which I 

had pledged toward the destruction of the Jewish people. When Mordecai finished praying, he said to Haman: Wicked 

man, when a slave buys property, to whom belongs the slave and to whom belongs the property? As I once bought 

you as a slave, what silver can be yours? 

Haman said to him: Stand up, put on these garments and ride on this horse, for the king wants you to do so. Mordecai 

said to him: I cannot do so until I enter the bathhouse and trim my hair, for it is not proper conduct to use the king’s 

garments in this state that I am in now. 

In the meantime, Esther sent messengers and closed all the bathhouses and all the shops of the craftsmen, including 

the bloodletters and barbers. When Haman saw that there was nobody else to do the work, he himself took Mordecai 

into the bathhouse and washed him, and then he went and brought scissors from his house and trimmed his hair. 

While he was trimming his hair he injured himself and sighed. Mordecai said to him: Why do you sigh? Haman said 

to him: The man whom the king had once regarded above all his other ministers is now made a bathhouse attendant 

[balanei] and a barber. Mordecai said to him: Wicked man, were you not once the barber of the village of Kartzum? If 

so, why do you sigh? You have merely returned to the occupation of your youth. It was taught in a baraita: Haman 

was the barber of the village of Kartzum for twenty-two years. 

After Haman trimmed his hair, Haman dressed Mordecai in the royal garments. Haman then said to him: Mount the horse 

and ride. Mordecai said to him: I am unable, as my strength has waned from the days of fasting that I observed. Haman 

then stooped down before him and Mordecai ascended on him. As he was ascending the horse, Mordecai gave Haman a 

kick. Haman said to him: Is it not written for you: “Do not rejoice when your enemy falls”? Mordecai said to him: This 

statement applies only to Jews, but with regard to you it is written: “And you shall tread upon their high places”  

The verse states: “And he proclaimed before him: Thus shall it be done to the man whom the king delights to honor” 

(Esther 6:11). As Haman was taking Mordecai along the street of Haman’s house, Haman’s daughter was standing on 

the roof and saw the spectacle. She thought to herself that the one who is riding on the horse must be her father, and 

the one walking before him must be Mordecai. She then took a chamber pot full of feces and cast its contents onto the 

head of her father, whom she mistakenly took as Mordecai. When Haman raised his eyes in disgust afterward, and 

looked up at his daughter, she saw that he was her father. In her distress, she fell from the roof to the ground and died. 

And this is as it is written: “And Mordecai returned to the king’s gate” (Esther 6:12). Rav Sheshet said: This means that 

he returned to his sackcloth and his fasting over the troubles of the Jewish people. Simultaneously, “but Haman 

hastened to his house, mourning, and having his head covered” (Esther 6:12). “Mourning”; over the death of his 

daughter. “And having his head covered”; due to what had happened to him, as his head was full of filth.  
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 אסתר רבה וש מדר

אֶת הַסּוּס ]וגו'[ וַי   בוּשׁ וְּ אֶת הַסּוּסמַהֵר קַח אֶת הַלְּּ בוּשׁ וְּ ח הָמָן אֶת הַלְּּ כַי שֶהוּא בָא, נִתְיָרֵא   קַּ כַי, כֵיוָן שֶהִגִידוּ לְמָרְדֳּ הָלַךְ לוֹ אֵצֶל מָרְדֳּ

י, רוּצוּ וְהִבָדְלוּ מִכָאן שֶלֹא תִכָווּ בְגַחַלְתִי, שֶהֲרֵי הָמָן  עַד מְאֹד, וְהָיָה יוֹשֵב וְתַלְמִידָיו לְפָנָיו. אָמַר לָהֶם לְתַלְמִידָיו, בָנַ 

הַתְפִלָה, וַחֲסַלוּן  הָרָשָע בָא לְהָרְגֵנִי. אָמְרוּ, אִם תָמוּת נָמוּת עִמְךָ. אָמַר לָהֶם, אִם כֵן נַעֲמֹד בִתְפִלָה וְנִפָטֵר מִתוֹךְ

קִין בְהִלְכוֹת מִצְוַת הָעֹמֶר, שֶהֲרֵי אוֹתוֹ הַיּוֹם ט"ז בְנִיסָן הָיָה, וּבְאוֹתוֹ הַיּוֹם הָיוּ מַקְרִיבִין עֹמֶר צְלוֹתְהוֹן יָתְבוּן וְעָסְ 

   דָא הוּא דִכְתִיבעֹמֶר, הֲ בִזְמַן שֶבֵית הַמִקְדָש קַיָּם. אֲתָא הָמָן לְגַבֵיהוֹן אֲמַר לוֹן בַמֶה אַתוּן עָסְקִין, אָמְרוּ לוֹ בְמִצְוַת הָ 

ים לַה' כּוּר  חַת בּ  נְּ יב מ  ר  קְּ ם תַּ א  וגו', תַמָן אָמְרֵי הִלְכוֹת קְמִיצָה אַחֲווּ לֵיהּ וְדָבָר אֶחָד שֶהָיוּ קוֹמְצִין מִן הָעֹמֶר. אֲמַר לוֹן וְהָדֵין    וְּ

  כְסַף, אַמְרֵי לֵיהּ לָא דִדְהַב וְלָא דִכְסַף וְלָא דְחִיטִין, אֶלָא דִשְעוֹרִין. אֲמַר לוֹן בְכַמָה הוּא טִימֵיהּעוּמְרָא מַהוּ דִדְהַב אוֹ דִ 

לְעַשְרָה אַלְפֵי קַנְטְרִין    כוֹןדִידֵיהּ הֲוָה בְעַשְרָה קַנְטְרִין, אָמְרִין לֵיהּ סַגְיָן בְעַשְרָה מָנִין. אֲמַר לוֹן קוּמוּ דְנַצְחוּן עַשְרָה מִנְ 

כַי לְבוֹש הָדֵין לְבוּשָא דְמַלְכָא, אָמַר לוֹ  מָה אַתְ מְבַזֶה מַלְכוּת,  דִכְסַף דִילִי. כֵיוָן דַחֲסַל מִמִצְלֵי, אֲמַר לֵיהּ הָמָן לְמָרְדֳּ

לָנָא וְלָא אַשְכַח, מָה עֲבַד אֲסַר חַרְצֵיהּ וְעָאל וְאַסְחֵי, כֵיוָן  אִית בַר נָש לָבֵיש לְבוּשָא דְמַלְכוּתָא וְלָא סָח. אֲזַל בְעָא בַ 

דְמַלְכוּתָא וְלָא דִנְפַק אָמַר לוֹ סַב לְבֵיש הָדֵין כְלִילָא. אֲמַר לֵיהּ מָה אַתְ מְבַזֶה מַלְכוּתָא, אִית בַר נָש לָבֵיש כְלִילָא 

א אַשְכַח, מָה עֲבֵיד אֲזִיל לְבֵיתֵיהּ וְאַיְיתֵי סַפָרָא וְיָתֵיב וְקָא מְסַפַר לֵיהּ, שָרֵי וּמִתְנַח, אֲמַר מְסַפַר. אֲזַל בְעֵי סַפָר וְלָ 

מַר לֵיהּ ן סַפָר. אֲ לֵיהּ מַה לָךְ מִתְנַח, אֲמַר לֵיהּ וַוי לַאֲבוּהּ דְהַהוּא גַבְרָא מַעֲבֵיר דוּמִין פַנְטוֹן קוֹמִין קְלֵטוֹ עֲבֵיד בַלָ 

חַת מָאנֵי סַפָרָא דִידֵיהּ.  וּבְהַהִיא שְאֵילִית לָךְ לֵית אֲנָא חַכִים לַאֲבוּי דְהַהוּא גַבְרָא בַלָן וְסַפָר בִכְפַר קַרְיָינוּס וְאַתְ מַשְכַ 

מַר לֵיהּ וְלֵית אֲנָא גְבַר סָב, אָמַר לוֹ וְלָא אַתְ אֲמַר לֵיהּ קוּם רְכוֹב עַל הָדֵין סוּסְיָא, אֲמַר לֵיהּ לֵית בִי כֹחַ, דַאֲנָא סָב. אֲ 

 לְכוֹן מַה דַאֲמַר כְתָבָא  הוּא דִגְרַמְתְ לְנַפְשָךְ. אֲמַר לֵיהּ קוּם דַאֲנָא סָמֵיךְ קָדְלִי וְאַתְ דָרֵיס עֲלוֹי וּסְלֵיק וּרְכַב לִמְקַיְימָה

רֹךְּ  דְּ מוֹתֵימוֹ ת  ה עַל בָּ אַתָּ   .וְּ

He went to Mordechai: Once it was told to Mordechai that he was coming, he became extremely 

frightened. He was sitting and his students were in front of him. He said to his students, "My 

sons! Run away from here, so you will not be burned by my coals, for the wicked Haman is 

coming to kill me." They said, "If you die, we will die with you." He said to them, "If so, let us 

stand in prayer, and we will pass away in the midst of prayer." They finished praying. They 

delved into the laws of the commandment of the Omer, for that day was the 16th of Nissan, and 

on that day they would have been offering the Omer when the Holy Temple was still there. 

Haman came to them. He said to them, "What are you dealing with?" They said to him, "The 

commandment of the Omer. That's what is written: [Leviticus 2:1] 'And when you bring a grain 

offering to God...' There they said the laws of the handful [of the barley for the priest]." They 

showed it to him. "One of those would they do the handful from the Omer." He said to them, "The 

Omer, is it of gold or silver?" They said to him, "It is not of gold, nor silver, nor wheat, but barley." 

He said to them, "How much is its price, 10 Kantars [i.e. a lot]?" They said to him, "It's enough [to 

buy it] with but 10 Mon [i.e. very little]." He said to them, "Get up from the dirt! The 10 ma'ahs of 

yours will [surely] triumph over my 10,000 bundles of silver." Once [Mordechai] finished his 

prayers, Haman said to him, "Get dressed in the royal clothes." He said to him, "What, do you 

mean to disgrace the kingdom? Is there anyone who dresses in the royal clothes without getting 

washed [first]?" [Haman] went and sought a bathkeeper, but he could not find. What did he do? 

He wrapped his loins and brought him in to wash [in his private bath]. Once he left [the bath], 

[Haman] said to him, "Old man, put on this crown." He said, "What, you mean to disgrace the 

kingdom? Is there anyone who puts on a royal crown without getting a haircut [first]?" [Haman] 

sought a barber but couldn't find. What did he do? He went home and brought scissors, and he 
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sat him down and was cutting his hair. He began to groan. [Mordechai] said to him, "What's with 

you that you're groaning?" He said to him, "Woe to the father of that man [me], who is letting go 

of his opportunity as king, to control everything, and has become a bathkeeper and a barber!" 

[Mordechai] said to him, "Is it any wonder? I don't know the father of that man [if he was] a 

bathkeeper and a barber in Kfar Krainos, but you indeed found his scissors!" [Haman] said to 

him, "Get up! Ride upon these horses!" [Mordechai] said to him, "I don't have the strength. I'm 

old!" He said to him, "And I'm not an old man?" He said to him, "Didn't you do this to yourself 

[i.e. this is your fault]?" He said to him, "Get up, I'll lean my neck, and you can step on top of it, 

and you will go up and ride, to fulfill for you that which is written, (Deuteronomy 33:29), 'You 

shall tread on their high places.'"  
 

אֶת הַסּוּס וגו'. דָבָר אַחֵר בוּשׁ וְּ ח הָמָן אֶת הַלְּּ קַּ כַי וַאֲמַר, עֲמוֹד וּלְבוֹש, כַמָה בִיש גַדָא דְהַהוּא גַבְרָא, אֱמֶש , וַי  אֲתָא לְגַבֵי מָרְדֳּ

הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא מְתַקֵין לֵיהּ כְלִילָא. אֲנִי הָיִיתִי מְתַקֵן לְךָ חֲבָלִים וּמַסְמֵרִים, אֲנִי הָיִיתִי עָסֵיק לְהַתְקִין לֵיהּ צְלִיבָא, וְ 

א אֲמַר לִי לְמִירְכַב וְהַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא מְתַקֵן לְךָ לְבוּש מַלְכוּת. אֲנָא בָעֵינָא מִן מַלְכָא לְמִיצְלִיב יָתָךְ עַל צְלִיבָא, וְהוּ

ךָ   ש בָרוּךְ הוּאךְ עַל סוּסְיָא, עֲמוֹד וּלְבוֹש וְעָבֵיד לֵיהּ כָל מַה דַאֲמָרָן לְעֵיל. וְכֵיוָן דְרָכֵיב, הִתְחִיל מְקַלֵס לְהַקָדוֹ לָ  מְּ אֲרוֹמ 

י ה' אֱלֹ  בַי ל  תָּ איְֹּ חְּ מַּ לאֹ ש   י וְּ יתָנ  לּ  י דּ  י בוֹר.  ה' כּ  ד  יָרְּ י מ  יתַנ  י  י ח  שׁ  אוֹל נַפְּ ן שְּׁ יתָ מ  י ה' הֶעֱל  אֵנ  פָּ רְּ י אֵלֶיךָ וַתּ  תּ  עְּ וַּ רוּ    תַלְמִידָיו מָה הָיוּ אוֹמְרִיםהָי שׁ  זַמְּ

י אַפּוֹ חַי  י רֶגַע בְּּ שׁוֹ כּ  זֵכֶר קָדְּ הוֹדוּ לְּ ידָיו וְּ ה. לַה' חֲס  נָּ לַבֹּקֶר ר  י וְּ כ  ין בֶּ עֶרֶב יָל  צוֹנוֹ בָּ רְּ ל אֶמּוֹט  אוֹתוֹ רָשָע מָה הָיָה אוֹמֵרם בּ  י בַּ ו  לְּ שַׁ י בְּ תּ  י אָמַרְּ וַאֲנ 

י נ   ית  תָּ פָנֶיךָ הָי  רְּ תַּ סְּ י עֹז ה  ר  הַרְּ תָּ לְּ ךָ הֶעֱמַדְּ צוֹנְּ רְּ עוֹלָם ה' בּ  הָל.  לְּ י   אֶסְתֵר מָה הָיְתָה אוֹמֶרֶתבְּ תּ  דְּ ר  י בְּּ דָמ  צַע בְּּ ן מַה בֶּ חַנָּ אֶל ה' אֶתְּ רָא וְּ אֵלֶיךָ ה' אֶקְּ

ךָ.  תֶּ יד אֲמ  ךָ עָפָר הֲיַגּ  חַת הֲיוֹדְּ י   כְנֶסֶת יִשְרָאֵל מָה הָיְתָה אוֹמֶרֶתאֶל שָׁ קּ  תָּ ש ַ חְּ תַּ י פּ  מָחוֹל ל  י לְּ ד  פְּּ סְּ תָּ מ  י הָפַכְּ י ה' הֱיֵה עֹזֵר ל  חָנֵנ  מַע ה' וְּ שְּׁ

חָה,  מְּ י ש   רֵנ  אַזְּ ךָ כָבוֹד וְּ  וְרוּחַ הַקֹדֶש מָה הָיְתָה אוֹמֶרֶתוַתְּּ רְּ זַמֶּ מַעַן יְּ . לְּ עוֹלָם אוֹדֶךָּ דֹּם ה' אֱלהַֹי לְּ בִתוֹ שֶל הָמָן נִשְקְפָה מִן הַחַלוֹן  לאֹ י 

כַי רוֹכֵב וְאָבִיהָ מַכְרִיז לְפָנָיו כָכָה יֵעָשֶה לָאִיש, הִשְלִיכָה  .עַצְמָהּ לָאָרֶץ וּמֵתָה לִרְאוֹת בַצְלִיבָא, וְכֵיוָן שֶרָאֲתָה מָרְדֳּ

 

 

 

mailto:rebyitz@gmail.com
/Deuteronomy.33.29

